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In 1859 Renan published a translation of the Book of Job. He explained, in some prefatory remarks, that he considered it to be the ideal of a Semitic poem, and that his version was intended to be a sort of commentary upon his work, already alluded to, on the Semitic languages. He proceeded to set forth his system of translation, which was to give the full force of the meaning of each passage as he conceived it, without sinning against the rules of the French language, or affecting a literalism so close as to frustrate his main object, by producing something which to the ordinary educated Frenchman would present only a series of enigmas. Hardly in any place has he ventured to introduce a quite new rendering. His plan was to select, from the library of books which have been written on the interpretation of this venerable text, those renderings which seemed to him, after careful study, to be the best. He believed that the passages in it which remain obscure, after all that has been written, are destined to remain obscure for ever.
The brief Preface is followed by a long Introduction. We learn from it that Renan believed the Poem of Job to belong to that great school of parabolist philosophy which was the heritage not merely of the Israelitish branch of the